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INTRODUCTION 


George was one of the last scholarly Syrian Orthodox bishops to 
live in the carly Islamic period. Very little is known about his life.! 
He was probably from the arca around Antioch, perhaps from 
Guma and was born ca. 660 (not 640 as Ryssel suggests). After 
completing his carly education under the local clergy, he seems to 
have studied at the famous monastic school of Qennesrin on the 
banks of Euphrates, perhaps the most important center of Greek 
studies in the Syrian Orthodox Church of the 7'^ and 8'^ centuries. 
George was probably an associate of Jacob of Edessa, who was in 
Qennesrin for some time. They were contemporaries and were 
from the same region.3 His studies at Qennesrin helped him to ac- 
quire a respectable knowledge of Greck language, science and Aris- 
totle’s philosophy and especially to be promoted as bishop. Thus 
he translated the works of Aristotle into Syriac (The Organon) and 
completed the Hexaweron (= Discourse on the Six Days of Crea- 
tion) of his friend Jacob of Edessa which had been left incomplete 
at Jacob’s death in 708. 

According to Michel the Syrian, just before his death, Patri- 
arch Athanasius II of Balad ordered his Metropolitan Sergius Zu- 
kunaya to ordain George as bishop of the Christian Arab Tribes (or 
‘nations’ — атте) of the Hyrta region, under the Maphrianate of 
Tagrit. The Arab tribes “Iqulaye, Tu yaye and Tunukaye were under 
his pastoral care.4 We can assume that he probably knew Arabic as 


1 On his life see TANNOUS, pp. 672-679. See also BROCK, Psendo- Dionysi- 
us. 

2"TANNOUS, p. 675. 

? Ibid. 

4 Ibid. p. 709. 
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well. Tannous has remarked that George was ‘bilingual’, perhaps 
*trilingual.5 He also compiled a large number of Scholia on the 
homilies of Gregory of Nazianzus which shows that he had read 
extensively. George’s commentary on the scriptures, in the form of 
Scholia, has been cited in the Catena of the Monk Severus and by 
Bar Hebraeus in Ausar Roge (= The Storehouse of. Mysteries). 

An exposition of the mysteries of Baptism, Eucharist and Myron 
attributed to George has been published by R.H. Connolly. Не 
was a gifted poct and authored six long homilies in twelve syllables: 
a homily on the Holy Myron in two recensions, a treatise on the 
Calendar,” a homily on Severus of Antioch,’ a homily on the feast 
of Hosanna,? and a homily on the Forty Martyrs of Sebaste. A 
Sagithe (canticle) in heptasyllabic meter on Abraham and his Sacri- 
fice is also known under his name.! He carried on extensive corre- 
spondences (preserved in BL 12154, fol. 222-291).!! The most im- 
portant among them is that written to the priest and recluse Yeshu 
of Innib (north of Aleppo), in which George refers to Aphrahat 
and his works. 

George wrote a longer and shorter homily on Myron in 
twelve-syllable meter. V. Rysscl translated both of them into Ger- 
тап.!2 In 1892, Ryssel edited the longer version, sometimes at- 
tributed to Jacob of Serugh. This is because Jacob usually wrote in 
this meter and it is popularly known as the meter of Jacob. The 
shorter version has now been edited by Sebastian P. Brock. 14 


5 Ibid. 712-13. 

° George, Com. 

7 J. S. Assemani, Bibliotheca Orientalis [2 Vols. Rome, 1719—1721] 1, 495. 

8 MCVEY, George. 

? RILLET, Hom. 'Tannous, McVey and Rillet give introduction to the works 
of George. 

1 See BARSOUM p. 117; on the mss. Ibid. p. 218, n. 471 ff. On the other 
works of George, see BARSOUM. Ibid. and '"'ANNOUS. 

!! On the topics of his letters, see TANNOUS. 

12 RYSSEL, Gedichte. Longer version: pp. 14—36; 156—163; Shorter version 
рр. 9—14; 155-156. 

13 RYSSEL, рр. 46-80. 

14 BROCK, Bishop. 
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METRICAL HOMILY ON THE CONSECRATION OF MYRON 


The Syrian Orthodox Church gives special importance to the Holy 
Myron, used for the post baptismal Chrismation, consecration of 
the baptismal water as well as for the consecration of the churches 
and Tablaitho (Antimension). The interest of the Syrian Orthodox 
Church in the ‘mystery’ of Holy Myron is a tradition that gocs back 
to the lFedesiastical Hierarchy (ch. 4) of Pseudo-Dionysius Arcopagite 
(c.500). In fact, the works of Dionysius were translated into Syriac 
in the early decades of the sixth century and were revised and 
commented upon by Syriac writers.!^ Following the approach of 
Dionysius, Syrian Orthodox writers gave attention to both the cel- 
ebration and the meaning of the consecration of Holy Myron. 

Nine treatises on the Consecration of Myron have come down 
to us: (1) by Patriarch John I of Antioch (d. 648); (2) by Jacob of 
Edessa (d. 708); (3) — (4) by George Bishop of the Arabs (one bricf 
prose commentary and a long Metrical homily published here); (5) 
by Moses bar Kepha (4.903); (6) by Antony of Tagrit (9'^ century); 
(7) by Lazar Bar Sabta (9'^ cent: lost 2); (8) by Dionysius Bar Salibi 
(d. 1171); and (9) by Bar Hebracus (d. 1286) — Mnarat Kudsbe: sixth 
base (a summary is given in Zale). All except the Treatise of Anto- 
ny of Tagrit have been published." 

Among various Syriac treatise on Myron, the homily by 
George, published here, is the only one in verse. Homilies of the 
patriarch John and Jacob of Edessa were certainly preached during 
the consecration. Sometimes they were paraphrased or new homi- 
lies were composed on their model (see bibliography). The works of 
Antony of Tagrit, Bar Kepha and Bar Salibi were rather commen- 
taries in the strict sense. 

The metrical homily of George was probably composed to be 
sung during the consecration of the Myron. The style is reminiscent 
of that of St Ephrem and Jacob of Serugh. The author follows an 


15 See BROCK, Psendo- Dionysius pp. 128-129. 

See also STROTHMANN, Das Sakrament der Myron-W'eibe pp. 1-2 (gives both 
Syriac version of Sergius of Resh'ayna (4.536) and Phokas of Edessa (late 
7 cent). 

Also ID, *Pseudo-Dionysios Arcopagita", 188-196. 

'6 See the bibliography. 
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allegorical exegetical method with occasional use of typology. It is 
not a systematic commentary on the rite of consecration, like those 
of Moses Bar Kepha or Dionysius Bar Salibi. The author makes 
only a few allusions to the rites as such. There are striking differ- 
ence between the ‘Exposition of the mysteries’ (published by R.H. 
Connolly) and the metrical homily. Though one can atguc that the 
two works are not by the same author, we cannot exclude the pos- 
sibility that the two works represent two stages in the literary career 
of the same author and were composed for two different purposes. 
The homily was probably composed for liturgical use (which per- 
haps explains the origin of two versions of the metrical homily), 
whereas the Exposition was addressed to the ordinary clergy and 
faithful (perhaps even the summary of a larger treatise). 

The metrical homily attests that George was a gifted poet and 
a theologian who could articulate his thought with remarkable lu- 
cidity. He draws on biblical exegesis as well as on the Christological 
issues debated during his day. In his metrical homily, George ex- 
plains the ‘meaning of the oil and the anointing’ in terms of the 
mystery of Christ. 

In the early Syriac tradition, attested since the days of St 
Ephrem (d. 373), oil is a symbol of Christ.” Thus in his I lynn on 
Virginity (IV,7), St Ephrem writes: “The name of oil ... is like a 
Symbol and in it is portrayed the name of the Anointed (masibo?! 
In this stanza, St Ephrem plays on the words s (anoint), oil 
(mesho) and msibo (Messiah). On the other hand, the patristic tradi- 
tion saw a messianic prophecy in the Song of Songs (1:3): “Your 
name is oil poured out/emptied out". The Septuagint rendering is 
"Your name is the Myron poured/emptied out", whose Syriac 
translation is regularly quoted by Syriac fathers like Patriarch John 
(Myron, # 8) or Jacob of Edessa (Myron # 7).19 Following these 
lines, George uses a series of titles for Christ. Christ is called “Pure 
Myron" (line 1); “Aromatic oil” (1.3); “Fine Nard” (1.5) and “oil of 
holiness” (1.25). Christ is the “pure myrrh” (1. 92; cfr. Songs 1:13). 


VU See B. VARGHESE, Onetions... pp. 47-49, 

5 K. MCVEY (tz), Hphrem, H Iymns, p. 277. 

1? On the origin of this rendering see, BROCK, Jacob of dessa, Myron, p. 31, 
n. 63). ` 
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Jacob of Edessa speaks of the “emptying out of the Son of God: 
"*Iimptied out’ because, being full and overflowing, he emptied 
himself into our human form and made our wretched and feeble 
race full and no longer deficient"?! 

This is certainly based on the Pauline theology of “the self- 
emptying (&enosis) of Christ” (Phil. 2:7). George explains the empty- 
ing out in terms of the theology of deification, as articulated by St 
Athanasius: 


* Oh Son of God, who of Your own sanctified Yourself; 


And became man to make men gods" (1. 57—58). 


George shows how the entire carthly life of Christ was an example 
of his humility, that is, his self-emptying (l. 107-114). 

George duly explains the miaphysite Christology (“Опе incar- 
nate Nature of Christ") as followed by the Syrian Orthodox tradi- 
tion. He duly underscores the reality of the human nature of Christ. 
According to him, in the Upper room, the risen Christ showed his 
wounds to his disciples to “drive away the phantasy of the Phanta- 
siasts” (those who held that the humanity of Christ was not real, 
but only an appearance). (cfr. 1. 117-118). Christ appeared to his 
disciples in a room that was shut in order to show that as “God he 
can pass through solid objects” (1. 115-116). 

Christ has done everything for our salvation. He is present in 
the sacraments and the liturgical celebrations and we converse with 
him and he cherishes us (1. 130). Liturgical celebrations are means 
to convince us of the reality of what he has done for humanity (І. 
132), as well as of his promises (l. 133). They proclaim and con- 
vince us of the reality of the divinity and humanity of Christ (1. 
134). 

George's audience was certainly aware of the Christological 
controversies of the day. Like his predecessors such as Severus of 
Antioch and Philoxenus of Mabbugh, George regarded “Nestori- 
ans" and “Chalcedonians” as those who “divide the Son of God" 
(l. 170). Following the Alexandrian Christology as expounded by 
Cyril of Alexandria, Syrian Orthodox fathers give emphasis to the 
divine nature of Christ (“Christology from above”). Christ is above 


?! Jacob of Edessa, Myron #7. 
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all God incarnate and is “A Truc One from the True One without 
division” (l. 135). “While remaining God, in His love, he became 
man” (1. 137). He was God even when He suffered human limita- 
tions (l. 139). But in no way do George and the Syriac fathers min- 
imize the human nature. “Also (He was) man, when Fle did the 
divine deeds” (1.140). George speaks of Christ as “Son of God who 
became Christ with humanity” (1.148). 

In the anointing or in baptism, we put on Christ (1. 180; 183- 
184). In bread and in wine, we receive Him (I. 181). As we have 
mentioned above, George’s style is direct and lucid. Thus he pre- 
sents the goal of incarnation in terms of renewal (1. 185—189). 


LITURGICAL RITES 
The following is an outline of the liturgy of the Consecration of 


Myron.?! 
Maundy Thursday third hour, the singers are grouped in 
three choirs. 

Hymns; Sedro; censing of the nave by the bishop; OT les- 


sons. 
Bishop enters the sanctuary and mixes the balsam oil with 


perfumed olive oil. 

- Solemn Procession with the bottle of Myron in the nave; 
12 priests, 12 deacons and 12 sub-deacons accompany 
with censors, fans and lights. 

- Consecration (structure similar to that of anaphora). 

- Signing crosses over the bottle and Epiclesis. 

- Exaltation of the bottle on Bema. 

- Concludes with a homily, and deacon’s litany. 


George does not refer to every element of the service. His com- 
ments are limited to the most important ones. According to the 
homily, the consecration of Myron took place on Maundy Thurs- 
day (203-204), a custom that existed until the days of Bar Не- 
braeus (13% cent). It was held at the third hour (1215—16). The cer- 


А For the detailed outline see, Nomocanon 3:4; (tr). VARGHESE, рр. 50—53; 
BEDJAN, рр. 31-34; Bar Kepha, Myron, p. viii. 
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emony was presided over by the bishop, dressed in white garments 
(1. 319), the usual colour for festal celebrations in the Syrian Or- 
thodox Church until the Late Middle Ages. The bishop enters the 
sanctuary and mixes olive oil and Balsam, which symbolizes “the 
union of divinity and humanity” (1. 325—328). 

The procession with the bottle of Myron, reminiscent of the 
Pre-anaphoral offertory procession, was the most solemn part of 
the celebration. Thus George offers a long commentary on it (1. 
345-416). The procession leaves the sanctuary and moves to the 
northern side of the church, and goes in an anti-clockwise direc- 
tion, reaches south and returns to the sanctuary and the bishop 
then places the bottle on the altar. North to South movement is 
given an allegorical interpretation (l. 379—404). The consecration 1s 
completed with an epiclesis (l. 425—434), signing of the crosses 
over the holy oil (1. 453-54), followed by the exaltation of the bot- 
tle on the bema in the middle of the nave towards four sides (l. 
455-469). George points out that the oil is used primarily in the 
baptismal anointing (l. 521—524). It is not clear whether Myron was 
used for the consecration of the church in his day. 

Most of the ideas that George expounds are already found in 
the homilies of Patriarch John and Jacob of Edessa. The metrical 
homily of George is primarily a liturgical hymn, though a few lines 
are dedicated to explain the miaphysite doctrine of Christ. 

The homily of the Patriarch John is morc biblical and pastoral. 
He dwells on the Old Testament figures of the oil and their fulfill- 
ment in the holy oil. John makes practically no reference to the 
liturgy, except that it was held “once a year” (# 12) and some re- 


marks on the Procession # 13). 


THE PRESENT EDITION 

As we have noted above, George composed a longer and shorter 
version of the homily on the Consecration of Myron. The longer 
version edited by Ryssel (in 1892) is reproduced here, as the Syriac 
text is not always accessible to the students of Syriac language and 
liturgy. 1 have published an English translation in The Harp (Vol. 
12, 2006, pp. 255-282). Here, I give a revised translation which was 
corrected by Dr. Sebastian Brock. Dr. Brock has also prepared de- 
tailed notes on the variant textual readings, given in an appendix. I 
am grateful to Dr. Brock for his kindness and willingness to read 
my translations into English, a language which is not my mother 
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tongue. I am solely responsible for any errors or printing mistakes 
in the Syriac or English text that remain. My sincere thanks to my 
friend Dr. George Kiraz for accepting the text for publication and 
also to Dr. Mclonie Schmicrer-Lec, who with her commendable 


skills edited the text. 
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GEORGE BISHOP OF THE ARABS: 
HoMILY ON THE CONSECRATION OF MYRON 


Pure Myron that filled Your Church with swect scent, 

Grant to me the sense of smell, so that rejoicingly I may be made 
fragrant by You. 

Aromatic oil, which was poured out upon humanity, 

With you, may my head be anointed, and may I proclaim on carth 
the mystery of Your resurrection. 

Fine nard that has filled the universe with its intensity,! 

From You may I acquire a sweet fragrance, and with You, may I 
sing to You. 

Delightful rose, by whose smell even the dead come to life, 

By You, may my wretched tongue be revived and be refreshed. 


Delightful fruit, that in the Church has become food for us, 

May the nations that have enjoyed You and consumed You be 
enriched. 

Choice perfume to which no aroma can be compared, 

With You, may the words of my homily become pleasing in giving 


praise. 


May Your name be for You the Oil of Myron? that pleases you, 
‘For Your mercy is better than life’? May I delight in it. 

Blessed field that Isaac indicated in his prophecy,‘ 

From You, may I gather the sweet-smelling spike of life. 


Choice Censer, who reconciled Your Sender by its fragrance, 

By You, may all my senses take delight in praising You. 

Plant of life that sprouted from the dry carth and ascended, 

Exhale Your fragrance among the choirs, so that they may praise 
You. 


! Cant. 1:12; Mk 14:3; Jn 12:3. 
? Cfr. Cant. 1:3 (LXX). 

5 Ps. 63:3. 

* Gen. 27:27. 
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16 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Hidden One, who is hidden from the angels in the heights above 
Reveal in me Your mysteries and may I proclaim on earth to any- 
one who hears me. 


Child of the Father, who became the child of a destitute woman, 
Grant me a mind that in silent wonder glorifics You. 


Oil of holiness that flowed from the source of holiness, 
Sanctify my lips that they may praise You in holy fashion. 
Son of the Kind One, from whom flow all sorts of delights, 
In You, may the soul that desires Your kindness find delight. 


Do not, because I have sinned, reject me, O Son of the Merciful 
One, 

l'or You did not reject the harlot who approached You.^ 

With her I press on to narrate Your story, I rejoicing as I do, 

For I have seen Your love that flows abundantly even upon thc 
impurc. 


1f 1 weigh my faults, they will outweigh much more than hers, 
Therefore, grant to me even greater mercy than to her! 

You wish to give absolution and holiness, 

For, behold, I see that tax-collectors are also made holy: 


However great was the wickedness, it received purity and holiness, 
However great was the wound, it received medicaments. 
Therefore, in my case, let it not be irksome to You to purify me. 
And in addition, grant me that I may narrate Your story carefully. 


May I become a second Mathew in proclamation,’ 

Por my role as a tax-collector is greater than his; (as) in his case, 
have mercy on me! 

It is not that I want to define You, my Lord, for You cannot be 
defined; 

But may I delight in Your praises and also give (others) delight. 


* Cfr. Lk. 7:36—50. 
7 Mt. 9:9. 
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18 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Daughter of the Arameans seized hold of me and stopped (me) to 
ask: 

What is the mystery of the unction of the Son of the Holy One? 

Therefore, may I be strengthened by You in explaining it, 

For its story cannot be told, except with You. 


May I become as it were a harp for You, Lord, and speak in me! 

For great is the mystery and You are holy and I am weak. 

‘Set now a guard for my mouth’,® lest it turn aside, 

Lest I deal inadequately with (Your) story and become an abuser to 
the King. 


May my voice, the words, and the song become Yours, 
And may I become a flute and do You sing in me! 

In You | trust knowing that I am feeble, 

Sanctify my tongue with Your holy songs. 


© Son of God who of Your own will sanctified Yourself, 

And became man to make men gods.? 

Grant me that I may speak of Your abasement in wonder, 

And may the Church rejoice with the assembly of her children as she 
learns Your mysteries. 


O Daughter of the nations, summon the son of Jesse to sing for you, 
For that initiate saw your adornment and called you blessed. 

‘Behold the King's daughter”, he addressed you in his prophecy, 
‘Who stands in glory at the right hand of the great King’. 


O impoverished lady, who suddenly became rich with immense 
wealth! 

Daughter of beggars, whom the King betrothed and made His own. 

Daughter of the licentious patents, who became chaste and holy, 

Daughter of the uneducated, behold, who all of a sudden has be- 
come learned. 


5 Ps. 141:3. 
? Cfr. St Athanasius, On Incarnation, 54. 
1? Ps, 45:9. 
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20 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Daughter of the ignorant who has vanquished the sages in disputation, 
70 Daughter of the uncircumcised who put the circumcised too In 
wonder. 
O Daughter of the impure, why do you investigate concerning the 
Holy One? | 
Here you arc, pressing on in asking about the hidden mysteries! 


“АП your beauty has been hidden’, said David," 
And bchold, you have been adorned manifestly with vestments of 
excellent gold. 
75 Behold, in your virginity, you have offered gifts to the King, 
And virgins run after you, in holy fashion:!? 


With pleasure and joy of heart, they come to you, 
For you have left the house of your parents and its defilement. 1? 
Sce how baptism gives birth to new children for you, 

80 So that you may send them to the entire world, having authority. 
And the coming generations will remember you with your humility, 
And the peoples of the earth will confess the Son in your courts. 
‘Listen my daughter, look and incline your car’, crics out David,'4 
And forget your people and do not remember the house of your 

father, 


85 For, behold the king desires your beauty, O Daughter of light! 
Worship him now, for He is your Lord, and also of your companions. 15 
Behold the rich assemble before you with their offerings, '* 

To seek your face, for the Son of the Holy One is in your chamber! 


11 Cfr. Ps. 45:13. 
12 ps. 45:15-16. 
15 Cfr. Ps. 45:11. 
14 ps. 45:11. 
15 Ps, 45:10-11. 
1^ Ps, 45:13. 
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22 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Behold, you have recognized Him from the swaddling clothes, 
who He is, and whose Son. 

And you saw the gifts that are piled before him by the mighty: 
Incense for his glory, gold and for His might and lordship,” 
Pure myrrh, symbol of his death and resurrection. 


Look how, at the river, three witnesses became His proclaimers,!* 

The Father with His voice, and the (Holy) Sprit by appearing, and 
the Son through touch. 

Sce how, by His fasting, He has conquered Satan for You,!? 

And by His wisdom, He has driven away and put to flight His 
temptations. 


Sec how he had shown you (an example) when he healed the 
wounded, 

Along with all the signs and wonders He performed in Judea. 

Look how, on the mountain, among the new and old orders, 

He made Himself shining and showed Himself to you that He is Son 
of the Holy One. 

Look how, on a colt, you acclaimed Him, together with your children,” 

And through the mouth of your children, you glorified Him with 
cries of Hosanna. 

Look how, in the house of Simon, He allowed Himself to be per- 
fumed by the harlot.?! 

And He taught that you have authority to forgive debts. 


He came, not to sanctify the righteous, who do not need it,2? 
But to call, absolve and to sanctify the impurc of the carth. 


17 Mt. 2:11. 

18 Mt. 3:16-17. 

19 Mt. 4:2. 

20 Mt. 21:7; 15. 

21 Lk. 7: 36—37; cfr. Mt. 26:6-13; Mk. 14:3—9. 
22 Mt. 9:7. 
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24 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Behold, His humiliation, mocking, insult and abuse, 
And the crucifixion and sufferings that Ile endured, He has re- 
vealed and shown to you. 


Look how, in the Upper-room, He gave his body and blood for 
your delight,” 

To show that he came voluntarily to death. 

Look how, He descended to the place of the dead and was placed 
(in the tomb) like (any other) dead person, 

To show you that He has authority over the dead to raise (them). 


Look how, by His resurrection, He consoled and gathered you, for 
you were scattered, 

And for those in shame, He covered them in shame and justified?! 
them. 

Look how, in the Upper Room, when it was closed, Hc showed 
Himself to you,25 

To show you that He can pass through solid objects. 


Sce how, He showed you also (the place of) the spear and the nails,” 

To drive away from you the phantasy of the Phantasiasts. 

Look how, He assembled you on the Mount Olives, to sce Him 
when he ascended,?7 

Lest you should doubt the promise that He had given you. 


Look how, He sent for you, the tongues of fire and the Spirit,” 

So that you should know that He has the same honour with his 
Father. 

Behold, the Holy One dwells in sanctuary and sanctifics you, 

And every day, you are spiritually enriched by him. 


2 Mk. 14:15 ff. 

2! Or scattered, if we read grg for xd. 
25 Ја. 20:19-23; 26. 

26 Jn. 20:25; 27. 

27 Acts. 1:9-12 

28 Acts. 2:3. 
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26 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


He has fed you with His body and given you His blood to drink, 
(and) His cross your strength, 

His side has been pierced, so as to bear the fruit of baptism.” 

The keys of the heights and the depths, He has given you, for He 
loves you,” 

And He promised you through his words (that) He binds and looses. 


E 
He made your sanctuary a throne for Himself, and [c dwells with yo 
And every day you converse with the King and He cherishes you. 


In His mysteries, you rejoice and you take pride in Him and He 
rcjoices in you, 
And you arc assured of all that He has done for you. 


You do not doubt the kingdom and the height, 

And you are assured of his divinity and also of His humanity. 
A True One from the True One, without division, 

And equal in power and in Kingdom and in creative ability. 


For, while remaining God, in His love He became man, 
And He was the same in power, might and beroism. 

He was God even when he suffered the human limitations, 
Also (He was) man, when He performed the divine actions. 


O glorious one, who have learnt these hidden mystcries, 
What mystery has hidden itself from your understanding? 
I am amazed how your faith is, 

So how shall I, so insignificant, dare to tell of you? 


By the wonderful power of your faith, I approach, 

О Christ, who became a voice in Paul, Speak in mc! 

Make me worthy to speak of You, O Son of the Holy Onc, 
The Son of God who became Christ with humanity. 


? Jn. 19:34, 
? Mt. 16:19. 
3! Cfr. Heb. 9:24. 
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28 GEORGE OF THIZ ARABS ON MYRON 


Reveal to Your Church, the great mystery of your anointingl 
150 © Son of God, You have given us life by Your humility. 
'The day of Your self-abasement bears a mystery for the Daughter 
of luminaries, 
And she desires to see clearly its interpretation. 


O Bride of the Bridegroom, incline your ear with faith, 
For these mysteries are understood only by faith. 

155 And without it, the mystery cannot be listened to. 
Whoever is wavering or doubting will not abide in you. 


Let all the inquisitive and disputatious depart from you, 

And those who are in doubt and investigate the truth. 

Hold on to the simple, so that your faith remains simple. 
160 Let the simple enter, and the cleverness keep its distance. 


Let the lamb listen, for the investigation 1s reserved for the goats, 

Sceing that the mysteries that are in you are too lofty for the tongue. 

Let the sheep that recognize the voice of the shepherd rejoice at his 
sheepfold,?? 

Let the wolves depart, for they tear to pieces the mysteries with 
their inquiry. 


165 Let the dove remain, and listen to the homily with faith, 
Let the bird of prey that cunningly snatches (the fledglings) with 
words depart. 
Let the dove, whose heart is filled with innocence, settle down; 
Let the hawk that threatens to destroy every fledgling, be driven away. 


Let the enemies depart and let the friends and the sons of the mys- 
teries enter, 
170 Let him who divides the Son of God not remain in you.? 
The mystery is great and the wavering heart does not grasp it, 
Nor can a broken vessel hold good oil. 


32 Jn. 10:16. 
* "The author refers to those who hold the doctrine of two hyposta- 


ses as well as two natures. 
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30 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Faith consumes the Son of God (in) the bread, 

And she drinks the wine, the type of His blood, and is true for 
Him. 

Through the priest, she enters the sanctuary and she does not doubt, 
For everything that she asks, she receives from him abundantly. 


She bears the cross and in it she sees the Son of God, 

She descends into the water and she docs not doubt that it is Him 
that she puts on. 

Similarly, here also she wants to believe firmly without investigation, 

Truly with the oil of holiness, she puts on the Son of God. 


He is the Lord, the bread, the drink, as well as the absolution, 

And Fle is the crucified One, and Fle is always present and waits 
for us. 

It is He who weaves vestments always to clothe us. 

And it is He who became the oil of holiness that gladdens us. 


In the beginning, Adam was created as a new creature, 

But because he became old, He came again and renewed him. 

In the beginning, the Father fashioned Adam from the earth, 
And now, He assumed him and made him new with His own pas- 


sions. 


Him who had become old and sold himself to pleasures, 
He made him free, and he became new by the passion of his Son. 


Because he had ruined his five senses with vanitics, 
On the fifth day [Thursday], he destroyed them in a fivefold way.? 


And therefore Moses wrote five books, 

So that through five, he might perfect the five (senses) which had 
vanquished (Adam); 

After five generations, Isracl went up from Egypt, 

Seeing that they had immersed their five senses in pleasures. 


9! Gen. 2:7. 
55 Cfr. Bar Kepha, Myron, ch.26. 
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34 GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


Therefore at the third hour of the day, #2 

This oil which is full of life is consecrated. 

In the case of the Lord of the vineyard, who hired workers for his 
vineyard, 

It was at the third hour that the unemployed entered the vineyard 
for the first timc.?^ 

I suppose that it was at the third hour that Adam ate (the fruit) of 


the tree, 
At the sixth hour, He ascended on the cross for him. 


And I that was at the third hour, Не was suspended, repaying the 
debt of Adam, 

At the ninth (hour) Ме returned him to Paradise, in the person of 
the robber.45 

The bond that the serpent wrote at the third hour, 

Christ tore it up at the third hour on Golgotha. 


Therefore let the Church walk on the path of the Bridegroom, 

And let her reveal to her children all the mysteries that arc in the 
Scriptures. 

Let the world learn that they were symbolized for her from the 
beginning: 

The fathers and the righteous, the just and the saints, 


[All] the ancients have depicted for her the type of the anointing, 
With parables the just of old took delight in it, 

Veiled and hidden, it was set out and placed in the prophecy: 
[The oil] anoints kings and perfects priests, according to the Law. 


12 In the Syrian Orthodox tradition, Myron is always consecrated 
during the celebration of the Eucharist, that in the forenoon. ‘The celebra- 
tion begins at third hour. Cfr. VARGHESE, Les Onctions, pp. 268-272; 310— 
327; Bar Hebraeus, Nomocanon, 11-3, pp. 50-53. 

4 Mt. 20:3. 

** Mt. 20:3-4. 

Lk. 23:43-44. 
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It sent good tidings to Noah the just inside the агк, 
Indicating to him, ‘It is through the oil that your salvation has been 
granted’. 
235 ‘The mystery of the anointing sccthed in the olive branch, 
And it plucked a leaf and gave it to the dove to convey to the just 


man.4? 


Christ and the oil were represented there mysteriously, 
(And also) the Spirit of love, the good tidings of mercy and salvation 
With the oil Jacob prefigured the Church, when he fled; 

240  Manifesting thc symbols of the anointing in symbolic fashion, 


For it is a house of refuge for a person who flces, (and) he will be 
protected with it. 
Spiritual people are not perfected, except by the oil. 
In his prophecy, Moses prefigured this oil,” 
And about its composition, he learned thus from the Holy Onc: 
245 With skill, he should bring choice sweet spices, 
And pressed oil of fine olive and he should compound (them together), 
And from this oil and the choice sweet spices which he had brought, so 
The Levite made (the oil) of anointing, as he was commanded. 


And with it, he anointed Aaron, that venerable high pricst,?! 
250 And with it, he sanctified all his sons and scaled them, 

And anointed the basin, which was the type of baptism, *? 

And the table upon which the high priest offers sacrifice, 


4 Gen. 8:11. 
Gen. 8:11. 

*5 Gen. 28:18. 
4 ix, 30:22—23. 
% Tx, 30:22-31. 
51 Ex. 40:13. 

9? Hx. 40:11. 

53 Hx. 40:11. 
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. „с God 
Present the anointing of the riu High 
5t, and the Lord of priests, as we 
Е ing of this (о! i 
Everyone who tfanspresses against the UC MER MA himself. 
Will die an evil death, for he has brought destruction 


Therefore you alone, the humble (Moses) are to ie cH 
And for your &Ncrations, it shall be for my eee Father, 
O Hebrew, who is tadiantly clothed in the imagc oe f the Son, 
Who hastens to depict the new symbol of the image o 
> 1ty 

Namely, the anointing of the Son of God with the кел К 
Depicting (it) in the oil and the sweet spices and int except to His 
Fle did not reveal the mystery of his embodiment, 

Father, 


For He alone knows how He mingled Himself with us. 


all the angels 
The matter concerning Him is hidden and even from a " 
above. im to us.” 
А | sent Him 
And the Father alone anointed Him in the flesh аА 
He, by His will, He emptied Himsclf and became еи 
And it is the Holy Spirit who accomplished thc ope 


For they are опе, and of one will, hidden among cM be 
And He granted this mystery to the priest so that 
adorned with it. 


Je revealed to 
The mystery that is hidden to those who above, I 
those below ^ become 
> ines have bec 
So that the world might see that the earthly beings 
spirituals beings, 
While the Levite 


Was delighted in the great mystery, 
And looking for, 


the time when he would see it clearly. 


95 Ex, 30:35. 


55 Cfr. Acts. 10:38; Hb. 1:9. 
55 Cfr. Phil. 2:7. 
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David bore the mysteries of the Sont i when He descenaca. 
Similarly the river at His mecting surged, 
a > a " B 
> anointing, f 
+] received the an ; reo 
In the midst of his brothers David СА in the cent 
Similarly, Our Lord (received) it for the Iready) happen: 
{ is had (already) 02 
the universe. him as though this had (a 
For this reason (David) sees him a: 


f God: 
E as he Son o 
relating the mystery of the anointing of t 


2 60 
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Behold God, your God, more tha 
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rht them, 
With the Holy Spirit, He strengthened them and m Sue aciei 
So that they might minister the mysteries кр o БЕЙТ, 
‘The bishop is wrapped in the likeness of light, anc 
Hc enters alone inside the Holy of Holies. 
PONES the angels, 
And as the Father, in His glorious light, is hidden from 
The high priest also is hidden in the sanctuary. e 
And on behalf of himself, he puts incense ae bus š 
And then he approaches the great mystery with fear. 
TET 
There ate two (kinds of) oils in his hands to s 
So as to signify there the divinity and thc humanity. 
sasant in its fragrance, 
He makes it one, so that (the oil) shall become o 
For Christ is One, and His divinity is incomprchens 
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O man, the mystery that you minister is Е 
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Let the earth be placed before you, O son of < us P —€— 
Lest you become haughty and forget your nature, 
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(paino) for the consecration of the Myron. Cfr. J 
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^5 The mixing of the two oils is not mentioned in p 
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i your glory be mixed with fear, lest you slip and fall. 
" the humility of the great Moses bc with you. 

Satan is used to dare to enter the Holy of Holics, 


Invoke the Lord, so that He rebukes, destroys and gets ric 
the one who 


1 of him. 


Behold, you have been made god on earth and also 


perfects, 
Because you have received anointing that signs the children of God. 
Put on the humility of the Son of God and think of Him! 
Imitate Him, who girded a towel like a servant.” 
Let the example of your Master and His abasement be manifested in 
_ you, 
So that, being a god, in the mystery, you may make (others) also gods. 
Come out from the hidden inner rooms, let we sec your mysterics, 
For your flock is here, listening for your voice, (for) you have grcat- 


ly delayed. 


He proceeds forth and comes out like the sun clad with rays. 
And he holds the flask of gold in which there is the new manna. ^" 
It is not the oil from the rock that his hands hold, 

But the pure Myron hidden in the bosom of His Father. 


Itis not the horn which anoints kings and the nations of the carth, 

he (the oil) that perfects the children to the Father with holiness. 
$ not of the plants that quickly lose their fragrance, 

jut a fruit, whose fragrance surpasses all the sweet spices. 


H К. . . 
e holds the flask and covers it with beautiful wings, 
n . . . . 

d he accomplishes it only with twelve sharers in the mysteries.” 


° Jn. 13:5. 
70 А - 
Here the author refers to the procession with the bottle of the 


Муг 
On. t : ` ; Я : 
According to George's commentary, Myron is carried in a vessel 


Of o, 
‹ . 
8 4 Or silver or glass. 
1p 
The author refers to the twelve deacons carrying twelve fans; see 


also G 
with ыо, Com., p. 22. According to Jacob of Edessa, the procession 
the . 
twelve N Myron was accompanied by twelve fans, twelve censors and 
> lights 2. . 
ghts, Jacob, Myron, # 15; 17; 18. In the later tradition, 12 priests 
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When our Lord walked on the earth, He hid Himself, ts 
And the twelve tribes did not understand their prophets. 
saw It 
He was hidden in His Father just as (the Myron) 15 P 
hands of the bishop, 

And the Prophets speak of Him obscurcly in mystery. f 
Twelve wings (symbolize) the twelve tribes, the sons o d t 
From whom the Prophets came out and prophesied BeOS 


acob, 


he Holy О 


Por He has Six-winped Seraphim in the heights, 2 
Who glorify Him in six-fold way with their hovering. 
Fhe ficry Cherubim, carry Him with great wonder,” lows the 


For through them He has shown the type that foreshac 
absolution, 


l'welve censers £0 before h 


ни im, for it is by the twelve, ? 
That the fragrance of the G 


spel spread in the whole world. 


Again lamps go in rows 

Symbolizing the doct 

5 d Ors and comme “tS. 
E - : Š ntato > secrets 

l'or, with their teaching, th rs of the 


: Š Sy were like J; rh > Church, 
And she was illuminated With their divin X 2 the 
sdom. 


among the Censers, 


With these choirs, the choirs BO out with h 
And they escort the Mystery that the p: VPS, 

a a} х : is ha ds. 
They stop at the north in the | in hop holds taxis ane 


Я Е ginning, and this symbolizes 
That they with withhold heroica] A. us symboltz the 
north), “ally the “Cuser who blows (from 
7? Ís. 6:2, 
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7! Cfr. George, Com., p- 22. However, in the 
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bet, 
| tíal cham 
He proceeds solemnly like a bridegroom from thc nup 


And all that are assembled give voice with their haps. 
Taking his harp in his hands, David cxults, к? 
He [now] dances better than [his] dance before the ar Э Son of 
You have raised my horns above those of the wild ox, O $ 

God!76 ice dent 
Also You have sprinkled me with the fragrant oil of noe Good 
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7 Ху > 1 
By you, may I be Strengthencd, and may 1 conquer them W 
Ihe ranks are long and the choirs shout with holiness, I ord!” 
Facing the wes ic Quis 
g the west, upon which You are mounted, O Lord 


Who taught us to flee from the 
Who makes his angcls 


For, he also, throug 
Sct, apart from him 


his guile.8! 
h pride let the great Sun of Justice? 
‚апа he remained dark. 


They come to the south that always bears light,83 

To show us that He loves ] 

HH š Deart loves justice 
Го him the Only-Begotten comes, with His Bacher i 


75 2 Sam. 6:5, 

76 ps, 92:10, 

7 Cfr. Ps. 89:21, 
75 Cfr. Ps, 23:5. 

7? Cfr, Ps. 68:5, 
CE Is. 14:12. 
"Cf 2 Cor. 11:14. 
% Mal. 4:2. 


"The procession reaches the southern side, 
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And He makes 4 dwelling place with him as hc pou 
For Our Lord is Light, He dwells always in the спір et 
The light of the Sun courses the south and darks in Sm 
But our Sun leaves the north and comes to the south.” 


His flames brighten all Parts luminously, 

With awe, He enters the sanctuary majestically. 

Lift up your heads, O doors with tranquility!§6 

Por the mighty King enters and He carries bcatitudc. 

Holy city! Receive the Holy One with holiness, itten” 
For the Mountain Pharan has sent Him to you, as it is pw n 
Behold the Lord comes from the south, cries out the prophets 
Rise and receive Him with your beautiful songs! 

Extend te 
So that H 


së; 
our palace 
y 


Wood of the crucifixion. ® 
On our behalf, He sanctified Himself by emptying Himself, 
He who is cternally holy and divine With [lis Father. 
‘rances, the bishop Cries out to God, 


of mysteries, he intercedes. 


І 7 


"Jn. 14:23. 
55 The Procession leaves 
goes out by the northern. doc 


the 
Dr, 
reaches the west and then the sou 


Sanctuary fro 
moves in 


th. Accor 


m the northern side, i 
anti-clockwise direction vu 
: ding to Syriac tradition, Chris 
came down from the height (north) of His divinity to the lower condition 
(south) of our humanity. Cfr, Bar Salibi, Myron, ch. 23, 

"6 ps. 24:7. 

*" Cfr Hab. 3:3. 

"5 Dr. 33:2; Hab. 3:3. 

"" Cfr. Is. 54:2. 

90 


to the Sanctuary, the bishop places the 
bottle on the altar. 
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сїсу, ] 
ith sighs, hc asks for mc ЈЕ anc 
He ministers the mysteries, and with sighs, hc м himse 
And he stands upright and bows down and pros (So 
Broans | . Only-Begotte? 
And he calls the Father, commemorating His 


And His voluntary abasement for us. 


n) 


O Holy One, who is sanctified by the saints above, 
Send Your Spirit who sanctifies all, so that He m 
mysteries, р ju, 
That Holy One, who Proceeds in holy fashion from Y¢ 
ho, through the Prophets, apostles and the just 


he 
fect t 
rht pet 

B 


Е $ Ж ssence, 
Who is equal to You and to Your Only-Begotten in cP К 
tity, confers holiness to cvery saint, 
ives life according to His will. 


d by it for protection, n 
ness be strengthened by 15 
Secrated by it for the spiritual sacrifices; 

l the body be healed spiritually by it; 


May the rational sheep be signe ith ; i / 
May they be armed by ir again 


May the power of the Evil One be Overcome, who fights against us; 


Stroy his Crafty actions. 


?! Refers to the consecration of the baptismal water, 
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š ? snewed by Б 
445 Мау the creation that became old with vanity, x da Accuset. 
And may it be delivered by it from the slavery — p 
May Adam be dressed with the garment that he 7 
May the face of Eve that was ashamed be gladdene 


May the new sons be separated by it from the E 

450 May they be armed by it against the bow of the ru ж 
With thesc hymns, he besecches the Lord of the mys 
Whom he trusts to consecrate hidden things. 


In mystery, he signs three crosses over the oil, | 
Signifying by it that the Trinity perfects the mysteries. 

455 And when this liturgy is accomplished with perfection, ' TE 
He ascends as (Christ did) on the Mount Olives to revea 


Above the band of the apostles and disciples, . pather ^ 
Christ thc bridegroom ascended and He was lifted up to г 
Апа therefore, in the middle of the Church, he shows himself 

460 As the Lord was exalted in the middle of the world. 


He lifts up and lowers the gift as hc holds it up in wonder, 
As the Lord also extended His hands over the disciples. 
He turns his face to the four directions to show, 


Р : 94 
f His teaching to all quarters. 


465 In each direction he signs three cross 


es with wonder, 
In order to announce the Trinity tot 


he world without confusion: 


An awesome cry that draws down mercy does he make in wonder, 
And with extended hands, he draws down Mercy on humanity. 


° After the signing of the bottle as in the Eucharist, the bishop as- 
cends the bema and extols the bottle towards the four sides. The com- 
mentary on Myron by George (ed. CONNOLLY) does not mention this 
rite. 

?5 Cfr, Bar Kepha, Mpyron, ch.30. Acts. 1:9_1 A 

“4 Ibid., ch. 31—33. 
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He returns to the Holy of Holies and enters with cheerfulness, 
As out Lord does every day, He sanctifics us: 

He is above magnificently in the bosom of His Father, " 
And below on earth, He always perfects and gives us delight. 


“There He revealed a horn to David’,® as he promised. М 

And lighted а lamp for his anointed one, as He promised t Holies, 
With great care, it [the Myron] is put away inside the Holy o 

For the mystery of teaching ought to be guarded carefully. 


25 
(For) our Lord commanded: ‘Do not givc the holy things to the dogs, 
Or casually throw pearls to the swinc”.97 

Let no onc cver consccrate It without the bishop, 

For, ‘nobody says that Jesus is Lord, but in the Spirit’. 


No one ever docs (any) good without Him, 

For every gift of mercy is from Him alonc.99 

Only once we are signed, not a second timc, 

For the Lord is Onc, and therefore the faith is onc. 


Whoever sins after having received the seal of life, 
Should have great compunction, for he has destroyed life. 
And that is why baptism is sanctified, 

So that it may truly be cleansing and purifying your faults. 


By the death of the Son, descend to baptism and tise with Him, 
For His death, burial and resurrection are represented there. 
And since Our Lord remained in the tomb for three days, 
Three times the baptized is immersed in the water. 


—————— 


5 Ps, 131 (132):17. 
% | Kgs. 11:36. 

? Mt. 7:6, 

% 1 Cor. 12:3. 

” Cf. Jas. 1:17, 
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100 
ted, 


a gk sen ed 
j repre ized. 
UM ction 1S apti 
And in his ascent from the water, his resurre s bap 


a 
a Aes hen He W 
And by His descent, He announced His oe ae “tomb, | 
We descend with Him in the baptismal font | ) from the dcad- 
And with Him, we ascend as He also (ascendcc 


ur members, 
The garment of death has bcen taken away i 
And bchold, with the new garments of life, we ся | 
The new man whom Не had given us by creating d full of pains- 
The transgression of the Law made him mortal an 


And for us, the Son of God descended for baptism, 

So as to weave garments from the water to cloth ee t with water, 
The clay that was worn out cannot be bdo р 

And therefore, Не opened His side to renew 05102, 


Two Sources, He made to flow to purify us, us absolu- 
He cleansed us with water and with His blood, He gave us 
tion too, 
The new Mother gives birth to Spiritual children, 
And the Table of Life nourishes them spiritually. 


As there was a fight with Dragon in the water, 

The fighter’s body should be anointed with oil, 

So that he slips away from the hands of the Enemy, 1? 
Who has hidden himself in the Water to ensnare us. 


Oil is forever à great weapon to every winner, 

None are crowned, except by the oil of anointing. 1б 
‘He anointed my head with the holy О, cried out the prophet, 
Give me to drink your wine, may I be inebriated with it, O Son o 


4 


f God! 


100 Commentary speaks of it as the Sign of ascension 


B 


"I Rom, 6:3, 

! Jn, 19:34. 

103 Cfr, George, Cow., P. 14. 
IH ps. 23:5. 


TEXT AND TRANSLATION 61 


Tu эбзеле 5 ق چه‎ oK amas 

Joo S ‚5 22] А омы Sl 
Jis, +Í b cc 

ЈМ ق شد‎ oé el, Һә | AMI ox io 


ee فاا قي‎ “Уә SX Мәді 
ә NE 5, іде Joe 

SNE BS وکوت‎ Nh l5 06 
1% 15 М. СЕ 5 Шуе FEN 


deel bs ERS М, Sisco 
ei SS ON JA EY Liss “ы хэ) 
Амь Í Lás آلا‎ ser تا‎ 
i 2 A ; oo Real oio; ics hive 


ех 


КА 


ез) E DSS} civ oh 
Lda of TI 
21405 LAS Ммм, Н. ls] 

gius és. LK ses 68 Nós 


к x , 5. 4 
Aut کم‎ К> foo МІ Lio; “Уо 
ШАМАМА оь адај ap Шад 

еура. сеу SAL D аә; 


pola. Laas bu “АМ 5 oo ы 
dessus hM NS йе 
As 52 TES — DA aS. f 


Jx] 5 ois ۰ا‎ улад NUN 


495 


500 


505 


510 


515 


520 


Un 
N 
Un 


535 


540 


1 ON 
62 GEORGE OF THE ARABS ON MYR 


In the fatness of the oil He represented His ae the 

And through wine, he yearned for the living in te prophet 
Through the revelation of the prophecy, the wondrc 

Perceived these mysteries, which he preached. 


And therefore, the feast of the oil takes place first, к 
For it perfects the baptismal font with all kinds of gifts. 
nc 
» perfected 4 
And he who descends is baptized, and ascends, made pef 
completed, 
And then he approaches the Table full of life. 


е 
He who is not baptized, never ascends to the kingdom aban: 
Not even if he has every act of justice. 
Listen to our Lord saying to Nicodemus: н 
Unless you turn to regeneration, you have no life". 105 

. : T namo 
Therefore he who cats His body, without being baptized in Hi 
Eats (it) for judgement, condemnation and shame. val 
And he who drinks the Blood of the Lord and having no sca’, 
Flas destroyed his soul voluntarily, according to the Law. 


O unbcliever, receive his sign and then draw near, 
'To eat His Body and to drink His Blood with faith. jelight 
May your face joyful with the holy oil and may you will find deni 
in it, 
Fxulting and rejoicing, draw near with faith. 


See that no deceit is in your heart when you draw near, 
Lest you earn hanging like Judas, 106 

For he also received the Mysteries from the Son of God, 
Since his heart was filled with deceit, he was exposed. 


105 Cfr. Jn. 3:5. 
1% Mt. 27:5, 
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‚ „107 
Jim, 

fore Î 
Bate А caled be “th, 
The Lord knows what is in your heart and ое for yout al 
. . p ü 
And according to your mind, He rice Joli aof God. 
And if you approach like Simon anc So 


; ight in the 
You will rejoice with them, and you will deligh 


And if you give a grecting with deccit E o ы 
Look at his reward, and if it pleases you, be li n His 
That sinful woman took fine oil with her!" ant t table wit 
To the house of Simon, where He was reclining 4 
disciples. 


109 А 
y А А sus th 
She emptied the Jar's content on the head of Jes As pleased wi 
And its fragrance filled the whole house and He was 

it. 110 


And since Judas was enslaved by avarice, 
In his cunning he wanted to sell the ой!!! 


1 : .112 115 
‘Behold, the Poor are always with you’, said our Lord; forbid het 
"The women is depicting a mystery with the oil. Do not 
Look, the discerning (reader), how avarice and robbery, ] truth. 


` ç Е . i š frauc 
Combined with audacity, withhold the mysteries and deft. 


And have the habit of depriving sinners of forgiveness: cit 
Even if thcy take on the appearance of good, they bear deceit 
Who has deceived the Son of God like Judas? 

And who hinders every good action like Satan? 


10? Acts. 1:24; 15:8, 

8 Lk, 7. 

109 Mt. 26:6-13; Mk. 143—0, 

noJa, 12:3, 

111 Jn. 12:5. 

12 Jn. 12.8 

19 Jn. 12:7, Often the Syriac writers make use of elements drawn 
from the four Gospels to describe Christ’s anointing. 
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And who was praised for her audacity like the sinful woman? ; 
And who has received absolution like her and sanctified by Him: 
She has represented there the great figure of the Holy Church, 
For she also committed adultery in idolatry and amassed debts. 


Like the harlot, she took the perfumed oil and ran ih 
And anointed the Son and He gave absolution because of her fait ees 
She let her tears flow and moistened His feet with (the tears) of her eye 
She bowed down her head and wiped His feet with her hair. 


Behold, she holds Him, embraces and caresses Him.!!^ 
She embraces Him and asks Him mercy for her children. 
And if Satan, like Judas, wants to hinder her, 

Behold our Lord is reclines like a hero to drive him away. 


And he who, by his own will, inherited the hanging, 

Behold by his freedom, he has chosen it, and also the Gehanna. 

Blessed are you, O Church, for your soul desired His fragrance, 

And with His oil, He had anointed your head when He betrothed you: 

Blessed are you, O Church, for through the oil your cleansing was 
represented, 

And by the jar of that harlot, your forgiveness was prefigured. 


Blessed are you, O Church, who has poured your oil upon the Holy One 
And your face was made bright by His anointing, having (formerly) 
been downcast. 


Blessed are you, O Church, for you have offered gifts for His en- 


tombment, 
With the oil of myrrh whose fragrance wafts Over creation. 115 


114 1k. 7:38, 
15 Саги. 1:3. 
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585 Blessed are you, O Church, for no swect "Pic is heavenly. 
To that plant who gavc Himsclf to you, for the myste 
Blessed are you, © Church, for bchok 
memory is everywhere, | c 
The nations rejoice, as He told you, when you p 


of your 


rfumed Him. 


þe- 
have 
А rlot, you 
Blessed are you, O Church, for (from being a) ha 
come holy, . vou a V 
And through the oil, the bridegroom has made yo 
once. м. as as 
Blessed are you, for the day of your barrenness pas P 
Behold, baptism gives birth to new children for y 


lat 


irgin al 
590 


sed, 


ven you 
has 81 
Blessed are you, O Church, for the Lord of the flock 
His sign, 


jnng 
For eve 


gp by the 41° 
ryone who comes to you will become a shecp РУ осу, И 
595 Blessed are you © Church, for all the mysteries of prop His 


г О 
ғ А the day 
The Son of God has revealed and shown you on 

abasement, 


your 
Blessed are you O Church, 
humiliation, 
And behold the nations 
their cries of ‘Holy’. 
Cry out to your children to 
For great and terrible is the 


. xd, also 
for your mourning has passed, ^ 


ith 
in vou W! 
and the worlds thunder out in y 


assemble from all sides, in you. 
600 mystery that is ministered today 


em multiply the voice of their hymns to the Son of the 
Holy One. 
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n with 


2 116 
; ith justice, о) 
May the youth Ье like splendid palms with jus f Leban¢ 


O 
0 c cedars 
And may they flourish even morc than th 


: 117 
'ir songs. 
thc g m 


й š Xr hosa СЯР 
gs of praise with their licity- 


May the children shout son | лр 
Мау they exult in you, for pure is the sounc 


: ; 118 
May the virgins offer gifts with their 2 
Illumined by the excellence of their Ways a ГЕК 
Let the chaste virgins, young men in their x i Holy One: 
Assemble, for they are beloved to the Son oft 


: i on, 
А . fies unic 
Let the married couples glorify Him who ds MM 
For she is the mother of all the righteous i g£ 
May the bereaved not abstain from praise toc p 
But let them give the sweet fruits of their tongues. 


; fest 119 
Let the barren exult, looking at the old priest, I | 
i і iti - ` mob. 21.120 

Who in holy fashion begot fruit in the barren wo avid; 


: , r D: à 
"Let the brothers rejoice who will dwell together’, ee the bcard 
He compared them to the oil that pladdens the head a 
. 121 
The beard Of Aaron that descends with love on his collar, А 
i са, 


It is the Holy Spirit that the Prophet here called oil. as bapti 
Christ is the head upon which He descended, when Hc i ollar. 
The beard is the Apostles, and those who confess arc the € 


Let the shepherd rejoice when he secs the entire flock, 
Through the meadow of faith, he leads them all. 

O pastors, raise the voice of your Pipes! 

Let the lambs exult with courage in your hymns. 


116 CF Ps. 92:13. 

17 Cf. Ps. 92:12. 

18 Mt. 25:1-10 

по ] k. 1:7; 24. 

120 Cfr, Ds. 132 (133):1. 
121 ps. 132(133):2. 
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iscd 

secume 

uncife 
х im destroy 

Let David awake, and with his sling, Jet him c 


| 
holy 0! 
В the 
3oliath)!!22 { him by 
For i ee chosen him and а ‚12 
Let Isaiah, son of Amoz also rejoice with us, healing 


ur 
3 ent for o 
For it is him that the Lord anointed and s the 


from 
ng up 
š : as spru 
Let Adam rejoice, for behold his salvation has sp : Ж 
3 | i 
e 
wood up in th 
Because was from the trce that death sprung up 
ausc, ‘ 


: behold the atk, 
Let Noah the righteous rejoice and exult: beholc 


I š В ake refuge 
[The symbol of] the Church in which all sinners ta 1 
2 25 


hen he fled,’ 1 today: ` 
. ps j 
Let Jacob rejoice with the stone he anointed w aic 


in] 
E as been 
For behold the chicf-corner stone of the SLE | 
Let all the trees of the forests glorify the Son wit bá. healed the 
For, it is from them that He produced the oil that 
sores of Adam.126 


E ` depths, 
Let the earth glorify, as well as the dragons that arc x. . 
The fire with (its) flames, and hails and snow with its w Him wh? 
The winds that blow, as well as the whirlwind (glorify) 
made them, 
And also the trees with their fruits and those who cat them. 


Let the pools and springs and the reptiles in them glorify! ing. 
Let the birds exult, the flying creatures sing with their twitter 
Let the sun glorify our glorious Sun with its splendor! 

Let the moon shine with all (its) many change; 


122 Cfr 1 Sam. 17:40; 49—50, 

123 Is, 61:1. 

124 Gen, 28:18-19, 

125 Mt. 21:42; 1 Per 2:6. 

126 Cfr. The Apocalypse of Moses 9:3; 13:1—12; in E.M.C. QUINN, Quest 
of Seth for the On] of I éfe, London, 1962. 
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5 x rances, 
» " : а pca dora 
Let all the stars offer glorification with — form of a 
To the Son of the Holy One who receives 
from them. bevel 
ca ау! 
Let the sky rejoice and all the waters that ar and 5 


7 beings 
In the Son who has shonc forth among carthly 


: umpets, 
Let the house of Gabriel raise the sound de an wit of th 
And let the house of Michael rejoice in (their) : to the Son 
‘Blessed is He, from His place’, the Cherubim cry 


Holy One. 127 - carth. 
For they see Him being sanctified among beings on 


: < , 2 OT er. 
With fcar the Seraphim cry “Holy, Holy’, tiation to FiS Fath 
To Him who was pleased to become a propitiat ai 
Let all the spirits in the heaven, with their 
Praise the Son with loud voice on the day of His fc: 


Fiery multitudes of flames with their hovering, ЧҮҮ, r God. 
Let them honour the festival of the anointing of the $ 


The wheels of fire and all the ministers of spirit, | 
Let the sound of their praises thunder out with clarity. 
"Holy, Holy, Holy, O Lord', cries the Church, -h chose above: 
In the gathering of her children on this day, together with adc m€ 
Holy is the Lord who sanctified me with His name and та 
His own, 
And through His oil, He 
Sickness, 


аса my 
has bound up my wounds and healec 


=== L ا‎ 


127 Ry. 3:12. 
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: sh Hlisha, . 
Holy is the Lord, who gave me the oil throng was filled with 
And repaid my debts and I became free anc od 
radiance. 128 “a who sanctifies 4^ 
He is the Lord, cry out my children, to Him 


| >and holiness- 
For He has made you His brothers in love and 


. n 

Holy is the Lord, cry out, all of you, in holy t sake. o. 
'To Him who, in His love, sanctified Himself P His hidden being 
Holy is the Lord who made us His temples for f I} of beauty: 
And He loves to dwell in a heart that is holy and fu ing 

lis anointing 
Holy is the Lord who descended and saved us by His ^ 
Even calling us ‘christs’ in His name, as it is ware impure flee, 
Holy is the Lord, from the fragrance of whose oil t ic crfume- 
And the demon docs not endure the fragrance of His p 


O Holy One, who is eternally holy with His Begetter, ne, lest it be 
Be a protector to the holiness that you have given me, 
pillaged. nd 


‘fed me a 

Son of the Holy One, who has cleansed and sanctifiec 
greatly purifying me, "A 

Do not neglect me lest the Evil One pollutes my holiness. 


O Hunter, who has drawn me to You by Your fragrance, А cent; 
May the evil not lie in wait for me, and seize me, for 1 am — me, 
O Beauteous One, whose beauty and sweet voice has attractec 
Rebuke the hawk that dashes after me in its cunning; 


© You who emptied Yourself for my sake to gain me, 130 
Rescue me from the lion that roars and troubles me. 1?! 

O Mighty Onc, who is always found by whoever invokes You, 
Hear me and answer me and let not iniquity dominate me. 


128 Cfr. 2 Kgs. 4:7, 
129 1 Jn. 2:20. 

1 Cfr. Phil. 2:7, 
1311 Per, 4:8. 
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You compared me to a lost sheep, as you delight in me,132 „иш 
May I never again perish from Your treasury, O Son of the Merciful. 
695 In Your love urged me to imitate (serpent) in subtlety,” ators! 
May I find strength in You, and hide my head from the persecutors: 


You taught me to imitate dove in simplicity, 134 

In You may I be delivered bitter chase! 

You taught me to call persistently like the widow, 135 

Do not delay (to answer) my supplication and request, lest 1 grow 


weary. 


700 


You have promised me that ‘the bars of hell will not prevail against 
you’, 136 

Do not neglect me, as I trust that Your word is firm, O Lord. 

You promised me that, like Peter, You would build me, 

But why have you abandoned me to be mocked by my encmics? 


705 You have promised me (to put) the keys of the height and the depth 


in my hands, 
Why do you not help me, when You saw my affliction? E 
You promised me that You would speak for me before the judges ` 
But look, they are battering me with their blasphemies, while You 


bear with it. 


You promised me the Kingdom on high and as being assured for mo 
710 Do not bring upon me a testing for which I do not have the strength. 
If my children committed faults before you, they are your (children too), 
whether You chastise, or whether You forgive, or whether You pay 
no attention! 


I? Lk. 15:6, 

1 Cfr. Mt. 10:16. 
13 Ibid. 

DS Lk. 18:1-8. 


U5 Mt. 16:18, 
IT Lk. 12:11-12, 
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138 
have taught, 
with Your 


Rest 
‘Seven times and seventy times forgive and remit ; E in 
May Your forgiveness abound even more, in accordan 
greatness! 
If they sin, being carth-born, in weakness, 
Do You, as God, forgive and remit by Your grace! 


If they backslide, being feeble with passions, t earel 

Do You, being mighty, strengthen them with watchful ca 

If they succumb, being feeble, through laxity, 

May Your great hope enthuse them with things to eal 

If they are reviled 139 in Your great name by the envious, wat 

Grant them (the grace) to possess a spirit that hastens to 
promises. 


If they are insulted for Your sake in the assemblies, 
Stand before them and g 


d the 


ive victory in their struggles. 


If they are persecuted for Your love in (their) countries, 
Go out with them and encourage them with Your promises. 
If they are killed on account of hope in You, receive them, 
And may their blood be Sweet incense that pleases You. 


If they are delivered to the flame by the wicked, ; 

De in their midst, as in the furnace with Ananiah and his friends 
And if they are handed over become food for wild animals, 
Like Daniel among the Babylonians, deliver them!!! 


1140 


If they аге envied like the (threc) beautiful men by the enemics, 


By you, may they escape from the hands of every wicked person. 
If justice chastises them for their sins, 


. seal 
May Your grace, O my Lord, quickly reach out and protect them" 


DA Mt. 18:22. 

™ Reading cess Мә for <. so. 
M6 Dan, 3:20-30. 

H! Dan. 6:1—24, 
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If they are ensnared by death that is ordained for everyone, 

May Your living sign save them from Beliar. | he Holy One, 
The sword does not scparate me from You, O Son 

For the living words spring from You, as it is written. 


If the firc rises against mc, it does not mitigate, ily life! 
My desire for You, O Son of the Merciful, for You are fully 

All torments will not cut off my love towards You, | 

For with You I have been freed from slavery to basc things. 


You endured insults and every kind of humiliation for me, P 
Yet, from being a harlot, You have made me virgin and chaste. 
Even if I endure myriad of deaths for You, 

I will not renounce Your truth, O Son of the Most High! 


144 
Protect my doors, lest all sorts of disputants enter through m 
May those who love fighting and divisions be driven away fron и 
May the children whom 1 gave birth assemble in me, for they * 
dear to me, 


For through their mouths, I have learnt to confess the truth. 


May all my offspring be protected in me in safely! 

And let no stranger devising evil enter into me. 

Establish my walls undisturbed by any denial, 2 
And may Your Cross be a source of strength for my stones and roofs. 


May Your mark act as a staff extending over my foundations, 
May my every corner be protected closely by You! 

May all choirs be arranged in due order by You 

So as to give praise, girded with great power. 


U? Rom. 8:35; 38, 
H3 jn. 7:38. 
H3 Cfr. Ps. 141:3. 
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May all my offspring be armed by You against error, 

May they be strengthened by You, to overthrow all heresics! 
With noble mind, may they be fortified by You to fight, 
Against Goliath the Accuser, even more so than David. 
May they be encouraged by You, and with the sling of virtue, 
May they fling stones of faith against the Evil Опе, 145 

May all the priests be anointed by You to minister 

You with purity of heart and humility, O High Pricst! 


May my deacons be adorned by You to serve 
Your great mystery blamclessly and diligently. 
May all my offspring be incited by You to honor 
Your great feast that illuminates minds and hearts. 


May the leaders of my children, gathered together, be strengthened 
by You; 

May all the sick be healed by You, O Good Physician! 

May all who are tormented by Satan find relief in You! 

May those who are captured by their enemies be delivered by You. 


May the prisoners be released hastily by You! 

May the needy be satisfied of their needs by You! 

May the rich acquire life in You through their disbursements; 

May all their treasures be stored up in You with confidence. 

May plenty abound in You for the hungry and the poor, 

By You, and for Your sake, may the naked be covered. 

May the kings of the earth and the rulers be pacified by You! 

By You, may they be persuaded to judge according to truth and 
rectitude. 

May everyone who is lost from Your teaching 


be found out by You, 
May all who are bruised be healed by You, O 


Medicine of Life! 


== ن ب 
Sam. 17:40-50.‏ 1 15 
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In You may everyone who takes his cross and follows You find 
courage; 
In You may the beloved seal of virginity be strengthened. 


You arc the Lord of the orphans and the widows, 

And also the one who sustains and nourishes all who are in need. 

By You may all those in error be guided and may they turn to You; 
By You may the wicked be changed and become good all of a sudden. 


By You may we be delivered from the scourges and rods of wrath; 
By You, may we be confirmed and in You may we live in faith! 

By You may we flee from temptations and evil time; 

By You may the crown of the year and the crops be blessed. 196 


In You, the fattened ox who died for us, may we find delight. 147 
In You may we arrive at an end full of justice! 

With You may we travel to the place full of delights. 

In You, may all the spirits of the departed find rest; 


By You, may they be absolved from the defilement of their failings, 


And may they go out to meet You when you come with great joy. 
By You, may those who have consumed You be raised, O Merciful One; 


In You may those who have drunk Your living blood be absolved. 


By You, may all my offspring be gathered in Your bridal chamber of 


light, 
And may they be with You, their lamps being alight !48, 
With You, may we rejoice where the wise virgins dance; 
With You, may we be refreshed in the blissful marriage feast in 


Your kingdom. 


146 Cfr. Ps. 62:12. 
VU Cf, Lk. 15:23. 
148 Mt, 25:1—10. 
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88 GEORGE OF ‘THE ARABS ON MYRON 
With You may we rejoice in the festival full of joy, 
Where all kinds of praise thunders from the mouth of the saints. 


There, may we all cry out with confidence and rejoicing, 
‘Blessed is the Holy One who has brought us to His festival with mercy’. 


And there may we offer new praise with raised voice, 


To You, Lord, and to Your Father and to Your Holy Spirit forever 
and ever! Amen. 


END 


m 
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APPENDIX 


By SEBASTIAN BROCK 


The manuscripts of the wimro on the Myron are divided in v 
tribution which they provide. The attribution to George is ы its 
Vatican Syr. 117 (12% century), Paris Syr. 196 (1 4^^ century) ce 
copy, Paris Syr. 189; rather more commonly the ro 1s ee e) 
to Jacob, and this is to be found in (among the older м 2 
Damascus, Syrian Orthodox Patriarchate. 12/14 S | i ) e 
12/15 (12m century) and Vatican Syr. 118 (12th/13' RAP x 
various grounds the poem can hardly be by Jacob, EN jos since 
see how the attribution to George could have been | 1 B v icta 
the ro is regularly transmitted in manuscripts which 2 

wise almost entirely devoted just to Jacob’s mimre. into Damas 

Ryssel’s edition was based on Vatican Syr. 117. 


Н indicate 
: " hile to indica 
cus 12/14 is a century older, it has seemed worthw 
the main differences which it presents. 


š 2/14 = D 
Main variant readings of Damascus Syr.Orth. Patr. 12/ 


š resel’s 2 aratus, this 
(where D is supported by Paris syr. = P, in Ryssel’s app 
is also noted) 


‘verse (= P 

3 which ... humanity] whose strength filled the universe (= P) 
4 resurrection] fragrance (cf. P) | daine word 
5 filled ... nr which has given to the stinking 

its fragrance (= P) 
9 Delightful] Sweet (= P) 
12 in giving praise] as I rejoice 
17 Choice] Pure (= P) 
20) 


so ... you] desired by You (= D) 
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92 


30 


36 


67 


GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


may ... me] and I will reveal them to those who are wot- 
thy of You 

the harlot .... you] the sinful woman when she anointed 
You 

I rejoicing ... so] with courage 

arc ... holy] become resplendent in (their) mission 

role as tax collector] debt 

Set now] May Your cross be 

sanctified] emptied (= P) 

omitted 

at end D P add: And because they were not circumcised 
in the heart she drove them out А 
In your chamber they sprinkle cries of ‘holy’ from their 
mouths (= P) 

humility] splendor 

and ... companions] truly 

your face] his face (= P) 

Пе has given you armour so that you may vanquish the 
rebel with its strength. 

ће... you] on your behalf 

he ... person] He, the Free-born, resided in the place of 
the departed. 

To indicate His love, how He loved Adam, Flis image. 
when it was closed] to the disciples 

Although the doors were not open, He entered to reas- 
sure them 

through his] through you (= D) 

doubt ... height] have doubts over the humble things 
and exalted ones. [Against diphysites] 

at the end D adds: The same on in might and strength, 
and in humility; 

For this reason He is also God enfleshed. (29 line = P) 

at the end D adds: So that I may speak, as one feeble, not 
being capable (cf. P) 

Make ... to] For Your name’s sake may I (= Р) 

omitted in D and P 

understood] perfected 

omitted in D and P 

keep its distance] be found guilty 

dove] lamb 


166 
179 
180 
183 
192 
198 


201 
204 
208 
212 
216-217 
219 


226 
221 


228 
238 


240 
252 
255-6 


258 


270 
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bird of prey] wolf [read d’b’ for db’, еа] 

investigation] doubting 

puts on] sees 

each day] with fite EP) 

he destroyed them] took them up (= > 
at the end D P add: And like a wise person hc traded (Т 
Was diligent) and doubled them; | h 

For this reason he was entrusted with much. 

bridal chamber of light] kingdom on high 

mysteries] senses (=P) 

That it will always| That everyone (= | itv. 

By it he is illumined on the entire path of his activity 

D and P omit 3 naked; 

at end D adds: ОЁ knowledge and stood (there) nakec 


entered the law- 
At the third hour the Lord of Adam entered 
court 


mysteries] beauties (= P) f m polized by 
they ... beginning] that all the just were symbo 
him. velations (= P) 
In successive generations all forms of nes "n ina 
at the end D adds: And the Holy Spirit, a 
manifest mystery, rcv and salvation, 
à sign of love, an announcement сыйт good news, 
did the dove bear within the Ark be Holy One 
just as the Holy Spirit rested on the ld saw that He is the 
in the form of a dove, and the wor 
Son of God. (cf. P) | | 
in symbolic fashion] luminously ty is established. 
the high ... sacrifice} the great ee old to make a similar 
c 

In the case of anyone who ma 
compound . in a bitter way. 
That soul will die from the peop picts the mysteries 
Не commands that the onc 
mod “hereby marks out the anointing of my beloved 
“or he there arks 

3 : 1 1 1 n mys- 
Son. (cf. desire it shall be preserved in a hidde ) 

or my ... 

tery 


erson alone e give the mystery to be en- 
T p O lo > i > g1 th yst \ 

Го опе S did h r 

joyed 
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271—2 
213 
278 
282 
283 
284 
287 
295 
298 


302 
311-12 


315-6 
319 


326 
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D transposes the lines 
Levite] Hebrew 
anointed| marked (= Р) 
pure body] splendid head 
that were hidden in him 
For the river Jordan g 
So with David as if th 


] luminously 


rew warm for Him at the Baptism 
is had actually happened. 


pure Myron] fine myrrh (= p) 
And in his childhood THe filled him with wisdom and 
insight. 


in truth] voluntarily 
Priesthood, Prophecy and toyalty, 

For He is King, High Priest, and Lord of kings. 

omitted (cf. P) 

Come now and see the bishop clothed in the image of 
the Father, j 
clothed in White, like light, in s 


resplendent, purified, t 


anctity, 
rembli 
(= P) 


nË, quaking and full of fear. 
at the end D p add 
gling it carefully, 


1 lidden oil, since the is hidden 
And oil that is (readi { 
found every day. 
D Pn lS 335, 333 
at the enc add: ‘Therefor. 

yS CfOrc take tO yourself tears and 
omitted 
Imitate Him who] At the meal He 
nations of the carth] priests of the People 
For with them Moses showed His type in the place of 
propitiation (= D) 

the secrets] true things (= D) 
choirs] mysteries 

holiness] songs of praise 
But our Sun leaves the west and Proceeds; 

To the south He calls out ‘Blow [Cant 4:16! as He glad- 
ly comes, 


for I have left behind me darkness and error. (cf. p) 


408 
428-9 
430 


433 
438 
442, 444, 
449 
454 
457 


458 

459 

460 
465, 467 
470 
481-2 


483 
486 


501 
508 
515 
517 
520 
523 
528 
532 
539 
553 
554 
555-8 
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enters ... beatitude| and Warrior enters 

omitted 


Я stet- 
at the end D adds: It is He who truly perfects all myster 
les, 


Life-giving in divinc and natural fashion. 

this oil] the pure Myron 
And may that person be renewed, full of joys 
446 omitted (P omits 444 and 446) 


new sons 


old ones] sons of the Church И aliens 
The number by which the Trinity is depicted. 
Above 


and di cip е in the si »ht f Tle was raised 
is 1 s| É £ OL... a 


ides gazing at Him 

The Son to the Father, with both sides gazing 
he shows himself] above the Bema ead 
The Mystery of the anointing ascends anc 
Wonder] awe 

1 1 egetter | 
does ,.. us] was raised up to His Beg жок" 
He is distributed, with examination 
Tor Y disputers are unwor- 
For the Lord is to be feared, and all ар 
thy of Him, 


takes 
i each) church 

‘or the purpose of its community (cac ) 

some carefully, 

ust as in the case of the 


without any addition. (cf. P) 
signed] baptized 


Manna, a measure for each, 
anna, 2 


i ificed (again) 
hat the Lord will be sacrificed (; 
There is no way tha 
for him. 


for us| because of it (= P) 
them] us et T 
i : ch is full of life. 
the prophet] ed (baptismal) m wa the winc. 
In the oil he depic istributes the otl, anc TAS 
"The Church пе coll and is clothed in My 
> [e 
c он) If i oe 
ss ... loe: 

| © + to the Law] for e full of life. 
S ND. te from the Ta he sage woman 
For he ur a lied, Do not trouble the s 
Our Lord replied, {7 h 
Ds not forbid her] in trut 
omitted 


t born of the Spirit 
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565 
573-4 
576 
583-4 
590 
600 
616 
618 
622 


630 


637 
638 


640 


642 
643 
645 
646 


651-2 
658 


664 
671-2 


684 


693 
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the perfumed ... ran] faith and the oil 

omitted 

betrothed] anoints 

omitted 

Bridegroom] Mystery 

ministered] consecrated 

fruits] sounds 

Who in old age begot the Voice who preceded the Word. 
And the oil which descends over the head is the Holy 
Spirit 

holy] good 

when he fled] symbolically 

at the end D P add: ] 
like hinds in delight 
And let the hills too ail leap like lambs. 


at the end D adds: Let the sea re 
surge, 


et the mountains exult (P dance) 


joice for oil pacifies its 
Let the pools and springs 
tiles in them (= line 645) 
whiteness] coldness 
blow] give praise 

omitted here (but see und 


give thanks, along with the rep- 


er 640) 
at the end D adds: And kings of the earth authorities and 
dominions. (cf. P) | | 
omitted 
propitiation to His Father] comprchensible to Dust [= 
humanity| i ша 


clarity| songs ( D) 

Holy is the Lord: (when 1 was) we : | 

He bound up my Gan DUNS ane distressed А 
ree Save me relief in my dis- 

tress; 

Holy is the Lord, who has made Me fragrant with His oil 

as with Myron, , 

And when my scent wafts up He wil 

Chamber to rejoice. (cf. P) 

at the end D adds: O Guardian, who st 

the watch, 


l bring me into his 


ands wakeful for 


Do not abandon mc lest the devil deccive me. 
at the end D (cf. D) adds: On Your shoulders c 


| | : arry me so 
that I may ascend to Your Father's place — 
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794 
795 
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806 
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You who sought out and found me in the lost coin. 
In Your love] With the serpent (= P) 

Strength] wisdom (= P) 

omitted 

hope| compassion 


killed e received them] oppressed ... comfort them 
wicked| petsecutors (= P) 
MISC ... mitigate] roars mightily against me | 
It will not abate my love for You, O Son of the Merciful 
Cut off] separate (= P) 
through them] into me (= P) 
Staff] measuring line (= P 

1 et ) А lendent 
Priests be anointed] chief priests be no ons 
And all my priests, so as to consecrate 1n 

ч ive You raise 
and hearts] of those who give You P 
caders of] feeble among (= P) "mn 
5 „ме relief in you; 
May all who are afflicted find p оа 
о таа priet m sd be liberated by You. 
And all who are afflicted by Sata 
|ct. line 775] aes 
j < sician 

O Medicine of Life] O Good ANS love, for You are 
May Yo trengthen the widow wi 

i u streng 
her husband; . You, for You are the Fa- 
May the orphan find refuge 1n. 
ther of orphans (cf. P) rces of) be strengthened 
web faith] relief from (SON 

e... f£ 

times] stirrings (= P) 
Omitted ОСИЕТ 
be with You] rejoice "s : bridal chamber 
omitted ids: Let us be there in the bridal cha 
at the end D add: 7 
of light, full of Е, | His Kingdom by gracc. 
His festival wit 
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271-2 
273 
278 
282 
283 
284 
287 
295 
298 


302 
311-12 


315-6 
319 


326 


333-5 
336 


338 
344 
353 
368 


374 
377 
391 
404 
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D transposes the lines 

Levite] Hebrew 

anointed] marked (= P) 

pure body] splendid head 

that were hidden in him] luminously | 

For the river Jordan grew warm for Him at the Baptism 
So with David as if this had actually happened. 

pure Myron] fine myrrh (= D) 

And in his childhood He filled him with wisdom and 
insight. 

in truth] voluntarily 

Priesthood, prophecy and royalty, 

For He is King, High Priest, and Lord of kings. 

omitted (cf. P) 

Come now and see the bishop clothed in the image of 
the Father, 

clothed in white, like light, in sanctity, 

resplendent, purified, trembling, quaking and full of fear. 
( P) 

at the end D P add: He empties out oil upon oil, min- 
gling it carcfully, 

For Divinity poured itself out over humanity: 

Hidden oil, since the Divinity is hidden, 

And oil that is (rcadily) found, for humanity is to be 
found every day. 

D has the sequence 334, 335, 333 

at the end D P add: Therefore take to yourself tears and 
suffering when you enter | 

omitted 

Imitate Him who] At the meal He 

nations of the carth] priests of the People 

For with them Moses showed His type in the place of 
propitiation (= P) 

the secrets] truc things (= P) 

choirs] mysteries 

holiness] songs of praise 

But our Sun leaves the west and proceeds; 

To the south He calls out ‘Blow’ [Cant 4:161], as He glad- 
ly comes, 

for I have left behind me darkness and error. (cf. D) 


wa S 


408 
428—9 
430 


433 
438 
442, 444, 
449 
454 
457 


458 
459 

AGO 

465, 467 
470 
481-2 
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enters ... beatitude] and Warrior enters 

omitted 

at the end D adds: It is He who truly perfects all myster- 
ics, 
Life-giving in divine and natural fashion. 

this oil] the pure Myron 

And may that person be renewed, full of joys 

446 omitted (P omits 444 and 446) 

new sons ... old ones] sons of the Church ... aliens 

The number by which the Trinity is depicted. 

Above ... and disciples] In the sight of ... He was raised 
up 

The Son to the Father, with both sides gazing at Him 

he shows himself] above the Bema 

The mystery of the anointing ascends and manifests itself 
wonder] awe 

does ... us] was raised up to His Begetter 

He is distributed, with examination to those who are 
true, 

Por the Lord is to be feared, and all disputers are unwor- 
thy of Him. 

For the purpose of its community (cach) church takes 
some carcfully, 

Just as in the case of the Manna, a measure for cach, 
without any addition. (cf. P) 

signed] baptized 

There is no way that the Lord will be sacrificed (again) 
for him. 

for us] because of it (= P) 

them] us 

the prophet} David 

In the oil he depicted (baptismal) oil, which is full of life. 
The Church first distributes the oil, and then the wine. 
made perfect and completed] and is clothed in Myron 
Unless ... regeneration] If you ate not born of the Spirit 
according to the Law] for ever. 

For he too ate from the Table full of life. 

Our Lord replied, Do not trouble the sage woman 

Do not forbid her] in truth 

omitted 
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315-6 
319 


326 


333—5 
336 


338 
344 
353 
368 


374 
377 
391 
404 


GEORGE OF THE ARABS ON MYRON 


D transposes the lines 

Levite] Hebrew 

anointed] marked (= P) 

pure body] splendid head 

that were hidden in him] luminously 

For the river Jordan grew warm for Him at the Baptism 
So with David as if this had actually happened. 

pure Myron] fine myrrh (= P) 

And in his childhood He filled him with wisdom and 
insight. 

in truth} voluntarily 

Priesthood, prophecy and royalty, 

For He is King, High Priest, and Lord of kings. 

omitted (cf. P) 

Come now and sec the bishop clothed in the image of 
the Father, 

clothed in white, like light, in sanctity, 

resplendent, purified, trembling, quaking and full of fear. 
(=P) 

at the end D P add: He empties out oil upon oil, min- 
gling it carefully, 

For Divinity poured itself out over humanity: 

Hidden oil, since the Divinity is hidden, 

And oil that is (readily) found, for humanity is to be 
found every day. 

D has the sequence 334, 335, 333 

at the end D P add: Therefore take to yourself tears and 
suffering when you enter 

omitted 

Imitate Him who] At the meal He 

nations of the earth] pricsts of the People 

For with them Moses showed His type in the place of 
propitiation (= P) 

the secrets] true things (= P) 

choirs] mysteries 

holiness] songs of praise 

But our Sun leaves the west and proceeds; 

То the south He calls out ‘Blow’ [Cant 4:16!], as He glad- 
ly comes, 

for I have left behind me darkness and error. (cf. P) 


408 
428—9 
430 


433 
438 
442, 444, 
449 
454 
457 


458 
459 
460 
465, 467 
470 
481-2 
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enters ... beatitude] and Warrior enters 

omittcd 

at the end D adds: It is Hc who truly perfects all myster- 
ics, 

Lifc-giving in divine and natural fashion. 

this oil] the pure Myron 

And may that person be renewed, full of joys 

446 omitted (P omits 444 and 446) 

new sons ... old ones] sons of the Church ... aliens 

The number by which the Trinity is depicted. 

Above ... and disciples] In the sight of ... He was raised 
up 

The Son to the Father, with both sides gazing at Him 

he shows himself] above the Bema 

The mystery of the anointing ascends and manifests itself 
wonder] awe 

does ... us] was raised up to His Begetter 

He is distributed, with examination to those who are 
true, 

For the Lord is to be feared, and all disputers arc unwor- 
thy of Him. 

For thc purposc of its community (cach) church takes 
some carefully, 

Just as in the case of the Manna, a measure for cach, 
without any addition. (cf. P) 

signed] baptized 

There is no way that the Lord will be sacrificed (again) 
for him. 

for us] because of it (= P) 

them] us 

the prophet] David 

In the oil he depicted (baptismal) oil, which is full of life. 
The Church first distributes the oil, and then the wine. 
made perfect and completed] and is clothed in Myron 
Unless ... regeneration] If you are not born of the Spirit 
according to the Law] for ever. 

For he too ate from the Table full of life. 

Our Lord replied, Do not trouble the sage woman 

Do not forbid her] in truth 

omitted 
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the perfumed ... ran] faith and the oil 

omitted 

betrothed] anoints 

omitted 

Bridegroom] Mystery 

ministered] consecrated 

fruits} sounds 

Who in old age begot the Voice who preceded the Word. 
And the oil which descends over the head is the Holy 
Spirit 

holy] good 

when he fled] symbolically 

at the end D P add: Let the mountains exult (P dance) 
like hinds in delight 

And let the hills too all leap like lambs. 

at the end D adds: Let the sea rejoice for oil pacifies its 
surge, 

Let the pools and springs give thanks, along with the rep- 
tiles in them (= line 645) 

whiteness] coldness 

blow] give praise 

omitted here (but see under 640) 

at the end D adds: And kings of the earth, authorities and 
dominions. (cf. P) 

omitted 

propitiation to His Father] comprehensible to Dust |= 
humanity] 

clarity] songs (= P) 

Holy is the Lord: (when I was) weary and distressed 

He bound up my (wounds) and gave me relief in my dis- 
tress; 

Holy is the Lord, who has made me fragrant with His oil, 
as with Myron, 

And when my scent wafts up He will bring me into his 
Chamber to rejoice. (cf. P) 

at the end D adds: O Guardian, who stands wakeful for 
the watch, 

Do not abandon me lest the devil deceive me. 

at the end D (cf. P) adds: On Your shoulders carry me so 
that I may ascend to Your Father's place — 
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You who sought out and found me in the lost coin. 

In Your love] With the serpent (7 P) 

strength] wisdom (= P) 

omitted 

hope] compassion 

killed ... received them] oppressed ... comfort them 
wicked] persecutors (= P) 

risc ... mitigate] roars mightily against me 

It will not abate my love for You, O Son of the Merciful 
cut off] separate (= P) 

through them] into me (7 P) 

staff] measuring line (= P) 

priests be anointed] chief priests be made resplendent 
And all my priests, so as to consecrate in holiness 

and hearts] of those who give You praise 

leaders of] feeble among (= P) 

May all who are afflicted find gentle relief in You; 

May all who are in grief find courage in You, 

And all who are afflicted by Satan be liberated by You. 
[cf. line 775] 

O Medicine of Life] O Good Physician 

May You strengthen the widow with love, for You are 
her husband; 

May the orphan find refuge in You, for You are the Fa- 
ther of orphans (cf. P) 

we be ... faith] relief from (sources of) be strengthened 
times] stirrings (= P) 

omitted 

be with You] rejoice in You 

omitted 

at the end D adds: Let us be there in the bridal chamber 
of light, full of delights 


His festival with mercy] His Kingdom by grace. 
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